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d ijak , n y il t t e r e k  és h ird e té s e k , m a g y a r  és  h o r v á t  n y e lv e n  m e g je le n ő  t á r s a d a lm i,  is m e r e t te r je s z tő  és  s z é p iro d a lm i h e t i la p . H,rdeté#ek l« tia y s *a a  « * * i t t a t e s k .

Telei«« s záa  34. Megjelenik hetenkint egyszer: vasárnap. Nyitttér petiteers 50  m iér.

Fslsie* »«rkM sttf: Ffleeei keMtö: Kiadó éa UptalaldODOt:

_________ ZRÍNYI KÁROLY. MARGITAI JÓZSEF. STRAUSZ SÁNDOR.

Kánikula. A  tűz Íelzése Csáktornyán.
A z  E u r ó p a  f ö l ö t t  a  l e v e g ő r é le g b e r .  v a l ó  A r a e " k 4 b a n  ,a z  o l Va n  “ j á r ,  m i n t  a m i l y e n  a  T ű z  v o i t , v a n  é s  le s z ,  é p e n  ú g y ,  m i ü l  

á l la n d ó  d e p r e s s z ió  k e l l e t t  m é g  n e k ü n k  a z  ő  4 0  r n le I1.k  a „ m o s  a n l ’ 4  .a n 5 !0 .’ 0  m á r  k u z d e " e k  b e te g s é g . D e  v a l a m i n t  n e m  m i n d e n  b e te g s é g  

C  f o k ú  i z z á s á v a l .  H i h e t e t l e n  v á l t o z á s t  o k o -  a  > D , 7 ' , F ^ [ m ' n g V x “  ' P  a z  a m * r , k a l  t a l a j -  o k v e t l e n ü l  h a lá lo s ,  a z o n k é p e n  m i n d e n  k e l e t -  
z o lt  e z . A k u k o r i c a  l e s ü l t ;  t a k a r m á n y  n in c s .  | “ , v « l e s l  C h a m p e  é s z a k a m e r i k a i  t a n a r  t a l á l t a  k e z e l t  t ű z e s e t n e k  s e m  k e l l  m u l h a l a t a n u l  t ű z -  
. .  .iH drv.e i»  c - J . a  u a  r . a L k i  N á l u n k  is  a l k a l m a z z á k  m a r  s a h o l  a l -  v é s s z é  f a j u l n ia
M e g d r á g u l t  m i n d e n .  S z e g é n y  k é s z n z e le s b ö l  k  , t á k  a 2  „ b n o r m i s  n v á r  e l l e n é r e  s e  t a i u i n ia .

élő hivatalnok-osztály ez kellett még neked, kölelkezeit be az aazáiv éza  micvartalan A ,űzvésszé ,ej|ödésl alkalma3 intf zke:
És mindig igy lesz, valameddig öster- é3 vészes szó. Hogy a Chamuel-léle lalaimi- désekkel me8 lebel s me8 is kel1 e.löznl- 

melésre leszünk berendezve. Sorsunkat egy vetésnek miben áll a titka s mi az. ez igazán Frre sz0,84lnak az országos és megyei lüz- 
tavaszi eső, egy nyári eső dönti el. Ha pedig a 82ак1аоок föladata rendészeti rendeletek, melyek egyrészről a
ránk pörköl a nap, lesül minden. Oda a tűzbiztos építkezésre, a gyufával való bánás-
gazdák verílékes munkája s ami ezzel egy, A má9Ík- amil ebben a meleS bániku-'mód s más könnyen gyuló s robbanékony 
a mezőgazdasági országban, ez őstermeléssel ,ában el keM mondanunk, hogy ma egy or-: anyagok mikénti raktározására és használa- 
s kizárólag ezzel foglalkozó országnak min- szág 9em rendezkedhet, ha csak vabank-ot tára tartalmaznak hasznos tanácsokat, 
denrendű és keresetű tagja ezt nyögi. Ma nem í^tszsz^ a sorssal, egyoldalú kalászos д preventiv tűzrendészeti intézkedések 
már azzal is tisztábban vagyunk, hogy nép-;leme,ésre- SÖJ Őstermelésre sem. Itt nem az egyjk legfontosabb követelménye a gyors 
élelmezés szempontjából a kukorica lénye-1 ®?ben munka, a befektetelt tőke és tudás! tűzjelzés is. Mert ha a lűz azonnal észrevé- 
gesf-bb termék a gabonánál. Ha minálunk! <̂onl#l ,e az ütközet sikerét, hanem az ég jeleztetik, gyorsabban vesz róla tu-
kukorica terem, akkor nincs szegénység. Ha; ‘̂ öjárás- Ez rajtunk kívül álló tényező. A*ért. tonnást a közönség és tűzoltóság, gyorsabban
a kukoricát elsüli a nyári hő, hihetetlen a “ет2 1̂ vezetőinek föladata úgy irányítani jesznek a végz helyén a tűzoltószerek, gyor-
pusztítást tesz a pelarga A kukorica a sze- a dolgon«!. bo8V a nemzeti termelés váltó- sabban lesz a tűz eloltható s kevesebb ká-
gény ember kenyere, jobb élése. Ha kuko-!za,osabb legyen s biztosabb bázison nyűgöd- rokal js fog okozhatni,
rica van meghízik a nyáron papsajton, pa-j^k- Ц'"1 a abl1lla ;dd 4™8.°"h m J ?  A közelmúltban Csáktornyán pusztító
rajon élő poltrás malac s mégis jut a nép- j P \  ̂ '.. ^  1 У  tűzvész tanulságai arra indították a tűzoltó-
nek is egykét táplálóbb fala,. IV. Henrik | d m . i f  el h°*V a '4mogat4'
francia királynak máskép kellett volna ural-||d " sával minden lehető intézkedést meglegyen,
kodó elveit' förmuláznía. Nem a vasárnapi!,nségé ’ VdgY 1 arra nézve, hogy a keletkező tűz azonnal
tyakhuslevelest kellett volna emlegetnie a Függetleníteni kell magukat az időjárás1 észrevétessék és jelezleesék.
paraszt fazekában, hanem igy szólni: »Azt esélyeitől. Szenvedni, az időjárás kedvezéseit д nagyközönség megnyugtatására szól­
sz* retném, ha a legszegényebb embernek is jvagv csapását elviselni igy is kell. de nem igá,ha( hogy ezentai egypár lófogai éjjeli 
vo'na hízóba fogva egy-két disznója« | lesz belőle nemzeti szerencsétlenség gzá'lása állandóan á tűzoltószertár melletti

Az olvasó pedig azt fogja mondani: Most pedig egyelőre részt veszünk a islálóban van. nemkülönben a nagy forró-
M tidezek régen tudott és kesergett dolgok. ia nap izzó és természetes lürdőjében. Ez ságra s szárazságra való tekintetből, napon-
b van e kivezető? Műesőt nem csinálhatunk ! jót fog tenni idegeinknek Átlói tovább foly- kint esti 9 órától éjfélutáni l óráig 4 tagú
M i tegyünk? 1 tuthaiiuk azl a százados alvást, mely magyar állandó tíízoltóőrség állíltatoU fel, a tűzoltói

Igaz. Műesőt nem csinálhatunk. Elemi'fajunk keleti sajátsága. Minket minden el-, vertkutak próba alá vétettek A lűz gyors 
c-apást megakadályozni nem tudunk, leglöl- allal. Minket semmi sem ébreszl lói Ha fel jelzésére pedig a város terulelén ku'0l‘lK)ző 
jei.lj csak szörnyű csapását tudjuk enyhíteni, i is ébreszt, egy bizonyos, hogy nem — est- helyeken ttí db. messzehangzó tűzoltói vész- 
Ig, mindjárt, bogy a csapás enyhítésénél1 lekvésre ébreszl. _______________ jkürl elhelyezése van ez idő szerint folya-

I k ö tn é  a m e n y e t  a fö ld i p a ra d ic s o m  e g y ö n y ö rű  E lo s z lo tta k  a  b á rá n y fe lh ő k  s a z  ég e p i l l a -
A Balaton. I ré s z le té v e l. n á th á n  a b b a n  a z  e re d e t i  s zép s é g éb e n  p o m p á i ig

M in t  f in o m  fá ty o l ,  úgy h á ló z z a  be a  v á r r o -  a m it  seho l m á s h o l a  v ilá g o n  fe l ta lá ln i  n e m  le h e t.
R ö v id  n y á r i  z i z a t a r  v o n u lt  á t  a  v id é k e n . A z  m o s  h e g y o rm o k a t  a z  ég a ljá n  a n y á r i  b á rá n y fe lh ő . A m it  a  v ilá g o n  egy fe s tő  e c s e t je  n e m  tu d  v is s z a a d n i.

e l(4 > n d e s e d e tt v ih a r  t is z ta  le v e g ő je , s z iv á rv á n y o s *  j L e je b b  m in t  eg y  b á rs o n y o s  p á z s it , o ly  lá t -  tfg y  fe k s z ik  e lő t tü n k  a  B a la to n , m in t  egy
h a n g u la ta  j á r j a  á t  a  le v e g ő t. S z ív e s e b b , t i s z t á b b , ; v ^ n y t n y ú jt  igy  a  tá v o lb ó l s z e m lé lv e  a  sok sző lő , I m e g o lv a s z to tt  c s illo g ó  o p á lla p , m e ly  h a lk a n  és  
szebb e p e rc b e n  m in d e n . m it  i t t - o t t  t a r k i t  fe h é r  s za la g  g y a n á n t  e p y -e g y  d is z k ré te n  v e r i  v is s za  a d é lu tá n i n a p fé n y  d e r ü lt

M a g a  a  ló , m in t  egy nagy  fé n y es  tü k ö r ,  m o z -1 k e s k e n y  h e g y i ú t .  A h o l p e d ig  a hegy la n k á s o d ik , h a n g u la tá t .  V a la m i  le í r h a ta t la n  k e d v e s , d e r ü lt ,  m é la  
d u la tla n , c se n d e s . A  s z é lc s e n d b e n  a s im a  tó  tü k r é t  h o l a  B a la to n  ö s s ze é r a h e g g ye l, o t t  a  k is d e d  fa -  rezg és  já r j a  á t  a z  egész k é p e t, m e ly  b e lo p ja  m a g á t  
az é g e n ’ ú s z k á ló  b á r á n y fe lh ő k  k é p e i t a r k i l já k .  A z t  H u s i h á z a c s k á k  ta r k á l la n a k  p r a k t ik u s  re n d e t le n s é g - a  s z e m lé lő  s z iv é b e .
hm n é  az  e m b e r ,  h o g y  a z  egész egy já t é k tá b la ,  m it  b e n . És ez  m in d :  a h e g y o rm a , a  susogó e rd ő k , a é p  ez  a z  a m i a z  e m b e r  e lő t t  ö r ö k r e  fe -
csak i t t - o t t  z a v a r  m e g  e g y -e g y  k ív á n c s i h a la c s k a , í g a z d a g  v á lto z a to s  s z in ti h e g y o ld a l, a z  u ts z é li n y á r -  i |ej t h e te t le n n é te s z i a  B a la to n t .  E  cso d á s  s zép ség ű  
m ely  f ic k á n d o z á s á v a l s m e g -n  e g u ju ló  v iz c s o h b a - fá k  m in d -m in d  o t t  v a n n a k  a v íz b e n , m e g -m e g re -  tó  m jn d e n  id ő b e n  a  k ö r ü lm é n y e k  m in d e n  v á l to -  
nássál g y ű rű z i a  v íz  e im a  tü k r é t .  \ m e g v e , a m in t  a  v iz  egy k is  h u l lá m o t  v e r . | z a tá b a n  v a la m i u j ,  is m e re t ie n , k e d v e s  é rz é s t v á l t

A  z a la i  p a r to n  v ég ig  a  v ilá g  leg s ze b b  h eg y-1  D e  m i a z ?  L a ss ú  d ü b ö rg é s  v e r i  fe l a  c s e n d e t ! k j le lk ű n k b ő l,  m it  fe le jte n i n e m  tu d u n k  s o h a  I 
vu léke  m o s t a z  eső  u tá n i  d e r ü l t  n a p fé n y  v i l á g í t á - ! V o n a t  jő  é le s  s íp o lá s s a l!  M o r a ja  m in d  e rő s e b b  a z o k a  a n n a k , h o g y  a k i c s a k  e g y s z e r l á t t a
s;iban e lra g a d ó  lá t v á n y t  n y ú jt .  A n a p s u g á r t i s z t a : lesz ! F ü s tje  la s s a n  te r je n g  s z e r te s z é t . F o s z lá n y a i ^  C30(^ s é p e k e t ,  a z  h iv e , b a r á t ja  les z  a  B a la t o n -  
ra g yo g á s a, a  m é g  fe l n e m  s íá r a d t  e ső csep p ek  h a r -  é s z re v é t le n ü l s z á lln a k  s zé t a s e m m is é g b e  . n a k  m in d ö rö k re i
n ia io s  c s illo g á s a  e s zép  v id é k  b é rc e in e k  v a la m i I A g a zd a g  s z ín e k n e k  m e g k a p ó a n  s zép  v á l tó -  K is fa lu d i le g s z e b b
Oly k e d v e s  d e r ü lt  S í in t  k ö lc s ö n ö s , hogy s í  e m b e r ; „ t s  ts r . i l  e lé n k . A t is z ta  ra g y o g ó  k é k  ég. a  k o p á r  “  “  ^ , ? t o n  n .e lte t t  á l t á l . -
"e m  k é p e s  le v e n n i r ó la  s z e m é t. Ö n fe le d te n  n é z e m , h e g y te tő  s z ü rk e  s z ín é v e l h a r m o n iz á l.  A h a ra g o s  d a  ' ’ y
az e rd ő k o s z o ru z ta  b é rc e k  m in t  ö le lk e z n e k  a z  ég | s ö té tz ö ld  e rd ő  a  s z e m n e k  o ly  jó le s ő  v e g v ü lé k e t w n r o i  i n .  , . • A„  w *
a ljá n  ú s z k á ló  fe lh ő k k e l t a lk o t  s ző lő k  k é k e s z ö ld  á r n y a la t á v a l ,  in ig  a p a r t -  K is fa lu d i szépséges h a n g u la ta i  s z á lln a k  in e g

y. . . .  . . , . ik  k i .. 4» in e k b e n  1 s zé li n á d a s  s z ü rk é s  z ö ld  s z ín e  a lig  é s z re v e h e tő e n  b e n n ü n k e t , h a  B a d a c s o n y  o r m á r ó l  te k in tü n k  s z é t
,™ Tbe A V íz o p á lk é k  s z ín é v é ,. A  k é p  v á t io -  a  m a g y a r  T e m p o v ö .g y b e n  I

'» é n e k  tü k ö r k é p e  m e g -in e g  re m e g , a m in t  a  v i z e t 1 z a to s s a g á t n a g y b a n  e m e lik  a z  i t t - o t t  c s illo g ó  fe h é r  Коттл Im re.
egy v iz h e c s a p o d ó  s ü á ly  m o z g á s b a  h o zza . Ú gy lá t -  h á z a c s k á k , m e ly e k  m e s s ze  v is s z a v e r ik  a n a p  fé - _____________

szik  e k é p , m in tiv a  e m e s e b e li h id  té n y le g  ö s s z e -I nyes  s u g a ra i



maiban. A házak utca felőli oldalán feltűnő 
helyen pléhláblák figyelmeztetnek, hogy: »Ш 
tűzet lehet jelenteni!« A tűzjelzésre vonat­
kozólag pedig a következő útmutatás van 
a ház belsejében elhelyezett tűzoltói vészkürt 
mellé szögezve a falra: Tűzjelzés.

Csáktornya városa tűzjelzés tekintetéből 
3 kerületre oszlik, Csáktornya környéae al­
kotja a 4-ik kerületet.

I. kerület: a patak — balparii része 
6 tűzoltót vészkürttel. (Lovassági laktanya; 
Schönfeld Sándor pékmester; rendőrség; 
Scheffer Rezső gazdasági telepe; Ha|as József 
szállodája és az uradalmi major.)

II. kerület: a patak jobbparii réáze 5 
vészkürttel. (Képezde melletti 40 számú va­
súti őrház; Horváth Mihály vendéglős; Hepp 
Ede pékmester; tűzoltólaktanya; villamtelep.)

Hl. kerület: Búzás, Battyán, Zrínyikül­
város és Vaspályaudvar 4 vészkürttel van 
ellátva. (1. Pezsgőgyári átjáró melletti vasúti 
őr; Srey György kocsmáros; Gáberc János 
vendéglős; Zseriáv Ferenc földmives Battyán.)

Mikor kell a tűzoltó vészkürtöt hasz­
nálni ?

1. Ha az, kinél a vészkürt el van he­
lyezve, tűzet vesz észre.

2. Ha bárki bejelenti, hogy tűz van.
3. Ha bármelyik helyen elhelyezett vész- 

kürt felharsan, annak jelét kell továbbítani.
Kürtjelek:
Az I. kerületben: egyes fuvások. (tra- 

tra-tra- . . .) jele: Bal !
A II. kerületben kettős fuvások (trara- 

trara-trara . .) jele: Jobb-part!
A III kerületben hármas fuvások (tra- 

rara-trarara-tratara) jele: Kül-vá-ros!
Vidéki tűz: négyes fuvások (trararara- 

trararara) jele: Vi-dé-ki-tűz !
Figyelmeztetés! Tűzriadóval a lakosságot 

és tűzoltókat félrevezetni kihágás: 1879. évi 
XL. t. c. 4. §.

Ö. T . Parancsnokság.

Jó tanácsok a vakációban.
Ip a ri p äly& ra g y e rm e k e in k e t! !

Nincsen igazuk azoknak, kik gyerme­
kükből mindenáron diplomás proletárt akar­
nak nevelni.

Ma a közpályák annyira tele vannak, 
hogy oda törekedni majdnem nevetségesnek 
tartom. Ma egy messze nyúló alakulás kez­
detén állunk. A társadalmi eszmék, a ter­
mészetes ellentétek, a mesterségesen szított 
gyűlölet fajok és vallásfelekezetek között, az 
általános és dühöngő erővel fellépő fegyver­
kezés mind megannyi gondolkodóba ejtő 
jelenségek.

Speciálisan magyar nemzeti szempont­
ból igen fontos az áramlat, mely megindult, 
hogy az 1000 esztendős földmives Magyar- 
országból iparos és kereskedő államot akar 
létesíteni. Minderősebb hullámok alakjában 
jelentkezik a nemzeti eszme, mely Magyar- 
ország gazdasági függetlenségéért küzd.

Szóval általános a jelszó, hogy: Iparál­
lamot a gazdaságilag alárendelt Magyaror­
szágból, amit a közeljövőben bizonyára ki 
is fogunk vívni, mint törvényben gyökeredző 
jogunkat.

Nyilvánvaló tehát, hogy gyermekeink 
jövőjét a produktív pálják fogják biztosítani 
s ebből kifolyólag jó eleve is figyelmükbe 
ajánlhatjuk a szülőknek hogy gyemekeikuek 
igenis kell az iskola, kell az általános mű­
veltség, de a négy középiskolából adják őket 
ipari pályára.

Azért nem hangsúlyozhatjuk eléggé azt,

ГмИО* И";; ' 
hogy nemzeti érdek a kultúra terjesztése, és 
hogy sürgős feladatnak tartanák: az ország- 
bizonyos részében gazdasági szakiskolák fel- 
állílását!?'

VJÓ f  ?;• H  E .

—  H ird e tm é n y . Közhírré tétetik, hogy a 
szabályszerű útlevél birtokában lévő kiván­
dorlók is csak a csacai, pozsonyi, kiráfyhidai, 
soproni, valamint a Csáktornyái, pancsovai, 
újvidéki, gombosi és gyékényes) határállo­
másokon át hagyhatják el az országot és a 
hajójegyüket feltétlenül még az országban, 
de legkésőbb az ország elhagyása előtt a 
felsorolt határállomások valamelyikén már 
be kell szerezniük. Azon kivándorlók pedig, 
akik bár kivándorlásra jogosultak s így sza­
bályszerű útlevéllel, sőt az engedélyezett 
gőzhajótársaságok hajóira szóló hajójeggyel 
is el vannak látva, de nem a fenlfelsorolt 
határállomásokon át kísérlik meg az ország­
ból való kijutást, de sőt, ha az említett ha­
tárállomások érintésével ugyan az országot 
elhagyni, de a határállomásokon ellenőrzést 
gyakorló határrendőrség előtti igazolás nélkül 
akarja az illető elhagyni az ország területét, 
kihágást követ el és 15 napig terjedhető 
elzárással és 200 koronáig lerjedhelő pénz­
büntetéssel büntetendő. Amely kivándorló 
tehát büntetés elkerülésével akarja elhagyni 
az országot, annak 1.) szabályszerű útlevélre,
2.) az ország területén megváltott hajójegyre 
van szüksége, 3 ) csak a felsorolt határállo­
mások valamelyikén lépheti át a határt, és
4.) csak ha az ellenőrzést gyakorló határ- 
rendőrség előtt a három első kelléket iga­
zolta. Ameunyiben t zen lelsorolt négy feltétel 
közül bármelyiket elmulasztja, kihágást követ 
el és a büntetést el nem kerülheti ameny- 
nyiben azonban a határon való átkelése 
mégis sikerülne, visszatérése esetén az elévü­
lési időn belül meg is büntethető.

A községi elöljáróság.

K Ü L Ö N F É L É K .
G le ic h e n b e rg .

N ézzétek arra nyugatra 
A z t a m agas csúcsos hegyet,
Hová a Nap este eljár  
Keresni csendes nyughelyei.
Ahol egybevegyül lila,
Kék szin  m inden árnyalata,
Ahol olyan csodás sokszor  
A haló Nap alkonyata.

A  magas csúcsos hegy ölén 
N apsütött déli oldalon —
Nyugodni készü ld  lelkek 
Merengnek el a múltakon.
Haló lelkek minden vágya 
Tör ott a z  égnek fölfelé,
A z önt a nap sugáriba 
Oly rózsás piros szin t belé.

Ha nézed a z t a szép hegyet,
A z t a csodás alkonyatot —
Ju tta ssá l a z  ottlevőknek 
Eßy-egy szánó gondolatot.

S xa th m & r i Sá n d o r.

—  K inevezé s . Kayser Mici urhölgy, 
Kayser Lajos grófi titkár tehetséges lánya, 
két évet töltött Valenceban, Franciaországban, 
ahol nemcsak a francia nyelvet sajátította 
el alaposan, hanem az ottani kereskedelmi 
iskolát is elvégezte. Kayser Mici a tanév végén 
ugyanott érettségi vizsgálatot is lelt Mint 
halljuk. Kayser Mici urhölgy francia földön 
tett tanulmányait hazai földön fogja értéke­

síteni, amennyiben értesülésünk szerint a 
keress Pálné léle országos Nőképző egyesület 
előkelő intézetében nyert alkalmazást, ahol 
a francia nyelv tarolására kapott megbízást.

—  Előléptetés. A kereskedelemügyi ^ 
ki?.> -miflisatef Szilágyi György ée Hemriek 
Oszkár helybeli posla- és távírda e llen ő r^  
a X  fizetési osztály első fokozatába léptette 
elő. Eigner József, Meszárits János, Hadi ovi© 
Ferenc altiszteket pedig a C táblázat 12-ifc 
csoport 1-ső fokozatába léptette élő.

— K in e ve zé s . A vallás- és közokt ügyj 
miniszter Godra Gyula liptószentmiklósi polg. 
isk. helyettes tanárt a Csáktornyái ál1 pof 
gári iskolához segédtanárnak nevezte ki.

—  E lje g y z é s , ünger Károly le-ybefi 
állami polgári iskolai tanár jegyet állott 
Wehofer Irma urleánnyal Mánafalváe

—  K in e ve zé s . A Julián egyesü el­
nöksége a Szlavóniában részben megürese­
dett. részben most szervezett tanítói állá okra 
a következő tanítókatnevezte ki: B jr iyay 
Lajost, Bódizs Bétát, Gáspár Jánost, iíoch- 
holzer Józsefet, Kenyeres Imrét, Kocais Is ránt, 
Rácz Gézát, Réffy Ernői és Tanai Jen Я Д 
kinevezett tanítók mind az idén fejeztét be 
tanulmányaikat a Csáktornyái áll. tanítóképző* 
intézetben s tettek tanítóképesílő vizsgalatot

—  É r te s í tő .  A Csáktornyái áll. t uitó« 
képző intézet értesítője szerint az évvégéu a 
növendékek száma 101 volt, akik köxűl az 
inlézetken 87, az intézeten kívül 14 iakoli 
Segélyt 51 élvezett. A köztartásdíj havonkinl 
28 К volt. A tanáritestület 10 tanár, \ hit- 
tanár s 2 nevelőből állott. A növendékek 
közül javító vizsgálatra utasíttatotl 13 tanuld, 
az osztályt 3 növendék ismétli. Két növen­
dék meghalt nz év folyamán. A 101 növen­
dék közül 97 magyar anyanyelvű s ugyan­
ennyi. róm. kath. volt. A Dunántúlról az 
intézet 93 növendéket kapott. A gyakorló 
iskolába 39 tanuló járt a púsztafai iskolába 
51 gyarmek iratkozott be. Az intézetben 
szeptember, december s juniua havában vöt- 
tak képesítő-vizsgálatok Ez alkalmakkor 32 
tanító képesíttetett (8 tanító horvát nyelvi 
képesítő vizsgálatot tett, 3 tanító kántorké­
pesítést szerzett) A szünidőben megtartott 
tanítói továbbképző tanfolyamon 32 í rníló 
vett részt. Az intézelbeu a jövő évi b irat- 
kozások 4 — 5-én lesznek. Az intézet i< zga- 
lója Zrínyi Károly.

—  P o rc in k u la . A Ferenciek legne; yobb 
ünnepe iránt nagy volt az érdeklődés hó 
2-án Porcinkula napján. Nemcsak a Mura­
közből gyülekezett nagy sokasága a lövők­
nek a Ferenciek templomába., de különösen 
a göcseji magyarok s vendek is nagy fám ­
ban. A búcsú már 1-én délután kezd idötl 
litániával és magyar prédikációval. Ezt ft 
ezentbeszédet Varga Wolfgang hUtanár mondta 
a róla rnegszokotl egyszerű, alapos é? meg­
ható szavakka. Szerdán is állandóan lömve 
volt a templom ájtatos hívőkkel, kik meg- 
gyóntak, áldoztak, misét és egyházi be idet 
hallgattak. A búcsút a szerdán délután tar­
tott vecsernye fejezte be.

—  V á rm e g y é n k  a lis p á n ja  a  jegyzők ár- 
v a h á z á ó r t. Zalavármegye alispánja meleg­
hangú rendeletet küldött a magyebeh köz­
ségek elöljáróságaihoz. Fölhívja Őket ai 
Erzsébet-árvaházra, mely elárvult jegyzők 
gyermekeinek lenne nevelőháza s melynek 
létesítése érdekében a belügyminiszter ajánló 
rendeletet adott ki, hogy a községek min! 
erkölcsi testületek, vásároljanak az Erzsébet- 
árvaház most kibocsájtolt sorsjegyeiből. AI* 
isjmnunk közli a belügyminiszter szép aján­
lását, a célt, azt, hogy a községi jegyzők 
megérdemlik fontos nemzeti munkájukért 8 
társadalom odaadó támogatásai. Alispánunk 
szép rendeletén tehát ez a dolog nem ige» 
múlik, ám annál inkább a községi jegyzők 
láradozásán. Az ö kari érdekeiről van aló-
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Kérjük karolják is (öl. És hogy fölkarolják, — BalatOflfUred torta. A Kereskedelmi — Fürdőélet a Balaton mentén. Talán
kitűnik a jagyxök. hivatalos lapja, a Községi Bank tudvalevöeu már az elmúlt év elején még soha sem volt a Balalou mentén oly 
Közlöny közléttiből. Ebben állandóan közlik opciót szerzett egy építő és vállálkozó cég élénk élet és oly látogatottak a fürdőhelyek 

»oknak a buzgó jegyzőknek nevét, akik révén Balatoníüred megvételére. Ezt az op* mint az idén; mind két partján tele vannak 
le g a lá b b  száz sorsjegyet helyeznek el a jó- ciót már évek óla loldozzák-íoldozzák és vendégekkel még a legkisebb helyek is, ятн  
tékony cél sikerére. Óhajtandó, hogy a lelkes most májusban ismét meghosszabbították két nek az az oka, hogy a tengerparti fürdőkbe 
munkában a mi megyénk jegyzői járjanak hónapra. A Kereskedelmi Banknak tehát ju- a kolerától való félelem miatt nem mennek 
elől. Ezt várja rendeletében alispánuuk is. lius végéig nyilatkoznia kellett a fürdő meg- a vendégek, hanem a hazai fürdőkbe men-

— Tűi. A rettenetes hőség és szárazság vételét illetőleg. Úgy halljuk, hogy a Bala- nek, s ezek közül a mi kis magyar tenge-
országszerte raegtermi a maga gyümölcsét, minden- oni Szövetség uj akcióba lép és a lürdő rünket keresik fel legtöbben. A fürdőzök 
fe!é tfizyeszedelem jár ̂ nyomában. A felhalmozott jövője és rekonstruálása végett egy másik száma egyre szaporodik, mert az idő igen 
csak egŷ  gyenge szikra klll’T ’páí mTstdper« P*°*»oPortUl való tárgyalásokra igyekszik alkalmas. Bárha ezek a vendégek a jövőben 
múlva lángba borul az egész épület. — így történt rávenni a fürdő jelenlegi tulajdonosát, a is megmaradnának, akkor a balatoni fürdő- 
ez múlt hétfőn, jul. 3t-én Dráva vásárhelyen is. Benedek-rendel. élet méltán első volna, csakhogy egyik-másik
Délután 4—6 óra közt kigyuladt a Szantor István — Lovassági földerítő gyakorlatok. F. helyen a drágaság el ne riassza a vendégeket.

tűiés"8aanm e K  j*  2R3 .Íg t T  ~  Lukács Lászlónak öröme
lévő istáló. Majd átcsapott a láng a szomszéd, ifj. KaP09vár> Balatontó, Csáktornya, Belovár Van. Alig néhány napja emelte föl a dohány- 
Jaiusics István pajtájára, ahol állítólag 18 szekér területén belül, tehát Zalavármegye délkeleti árakat s máris egy találmányra hívták tői 
takarmány és 6 szekér gabona volt felhalmozva. — részében is tökéletesen szabad módon és figyelmét, melyből még több haszna lesz az 
A füst láttára csakhamar kivonult a helybeli tűzoltó- minden mezei kártokozás elkerülése mellett államnak minta dohányjövedékből Ugyanis 
^ , , . ” “okolTÍCve2Й Г ы . ?  '0Vaságl ™ á e tM  «V asalok  Ninak ‘irtatni. Havass, Oszkár vegyészmérnök kérvényben
tűzoltó egyesületnek ez volt az első tűz próbája, ~  LŐgyakorlatok. A varasdi cs és kir. értesítette a pénzügyminisztériumot, hogy 
a melyet — dicséretére legyen mondva — fénye- b. számu ulánusezred f. hó 8-án reggel 4 töltalált egy vegyüléket, melyben bármely 
sen állott ki. — Valamennyi tagja a legnagyobb órájától délulán 1 óráig éles töltéssel har- falevelet dohánnyá iehet változtatni, ha abban 
üg' őséggel és megfeszített erővel dolgozott elejé- cászali lőgyakorlatot tart. A lőgyakorlat te- megáztatják. Hogy már most finomabb vagy

1 wm rülete a Csáktornyái, csáktornya-vidéki, drá- durvább dohányt állítson elő, attól függ,
8 csakhamar 17 fecskendőből ömlött a víz a rom- vavaaárhelyi, drávacsányi es dravanagyfalui hogy milyen levelet áztatott bele. A föltaláló
bol,» elemre. — Csakis ennek és kedvező szélnek körjegyzőségek területére is kiterjed, miért a szer titkát kerek tiz millióért akarja ked-
kös/önhető, hogy a tfiz nem harapózhatott el to- is a fennti jegyzöségek veszélyeztetel terű- vezményes áron az államnak eladni. A pénz- 
váí !>. — Ha véletlenül déli szél főj, úgy egy egész |etén a jelzett időben való tartózkodás élet- ügyminiszteriumban most kísérleteznek a 
utcasor ki lett volna téve a tűz veszedelmének. veszé|ves boszorkánvos szerrel

to»áín AÍ,n«k*gá , -  Maeyar Figyel«. А Magyar «eydö-nek -  Sertéskiviteli tilalom. Bányavár és
lakóházon és kukoricakason kívül leégett mindene: С**к1огпУа községekben fellépett sertésvész
paj .t. istálló, szekér, eke, borona, sertésól, 2 ma- Bernát ,slván az .Altaiánoe választói jog hatása- miatt serl^eknek a luttenbergi kerületbe
lar . t éves bika fél éveŝ  «szőborju és összes j ró, az Egyesüit Államokban« alapos forrástanul- való kivitele további intézkedésig megtiltatott.
«eá'sílu a^háziasMony  ̂aki mentto*kőbm»*három \m̂ "Jokra felépbeU cikket. Alexander Bernáit nagy- _  ElfOBOtt kabáttolvaj. A Slridóvári 
beken szenvedett égési sebeket, mind a két <•>»-í csendör8é« CslIrln György Mártonhalom köz-
jáii és jobb arczán. — Hasonlókép járt egy hely-, j 1( nálánál meeszokoit világossággal dóin- sé*hez tartozo Mártmosovechegyi illetőségű
bel tűzoltó is Hizsmán Mihály kürtös a kinekj ki“ С Й  egyént a susak, cseudörörsparancsnokság
ba nz.emébe fecskendezett valamelyik tűzoltó a , ciraen a ге1оГ1ка mia szerepéről értekezik. Tér- megkeresésére ni. hó 21-én elfogta, mert 
1 ” , Ä Ä  r J S ^ á H á í . 4 J T X w  '»észettudományi cikket Szabó Zoltán a .Botanikai j Csurm Susákon lakó társának Zakn.sek Л -
Ä Ä  nég inos. i s t  ker*-k f*lada*a‘ cimen köa6k A »épirodaimi ro-lzsefnek egy 32 K.á, érö léli kabálját e„opto. 
k°! a szegen\ asszony meg most is De vatban taláfjúfc Szólfósei Zsigmor.d kitűnő novelláját PtferiIlellrtTi 0 |лг,лИ u u 4 („,
n .,, fekszik a nagy ijedtség ól és atszen.edett >д |egnag/obb g„ al|ér. címen, inig Herczeeg 6T*?“®‘^ * x*grén *, l?P?” k»bá,‘al <*gyutt 
f,y.t • ImáktólI. -  A kar meghaladja a hat ezer ко- Ferenc Foblaija » , Verös Kakas, gyűjtő név alatt ™ hó 22-én a helyi büntető bíróságnak 
и л Ennek egy része azonban megtérül, mert össíe(oe,a|t, „ illirikns jellemzéseit, amelyek meg- átadatott
У. i H.T.j1®*!*'’ ,^*da9áj ? ' dobbantó élességgel mutatnak rá a jelszavak és _  Országos baromfivásár Sopronban.
Ó- -S tak irmánnTal együtt Ez Utóbbinál v ,lóbán 8VUkorlaii közli külömbségre. A tartalmas feljegy- д Nyugaltnagyarországi Földmivelűk Gazda-
Г Г Г Г Г *  « ‘ f - S T Ä  S í ,  Ä  S Ü I Ä - S  -»  O - r r  « -  Tka .1 gabona épen maradi Ha ez főzet fog úgy géni4 é3 ,negirásuk irodalmi előnyeinél fogva, sze- '««« baromfivásárt rendez folyó évi október 
b lecsap a lang a tőle 2 mélernyire fekvő istállóba ,.encsésen egészítik ki e rendi ívül gazdag tartalmat, hó 2 8  2 9 - 3 0 - á n  A z  egyesületnek a mull- 

ikkor mentheti4 fjen üt leég az egész lakóhál. А A Magyar Figyelő előfizetési ára egész évre 24 K. ban megtartott tenyészbíiromfn ásárokkal $i-
7  •'"“ »*“k ü árad n f'L Sófkk ír1Cŝ Hornv̂  ai, (Bnd‘^ h  А Ы ^ -ot 10  I _ Ь6!ке'Ш| » közönség érdeklődései a Tájborom-
h ávacsány 2, Szászkő 1. Felsőpuaztafa 1, Pusztafa ~  Vaaari Ügy. A f évi augusztus^ hó tenyésztés iránt felkelteni és a dunántúli 
(Pdva vásárhelyhez tartozik)!, Szt. I'onai major 1, 10-én Ráckanizsán. és nugnsztus no l»-en ! |erjyésztök kívánságának lesz eleget, и midőn 
I ávaóhid. 1, Zrinvifalva 1, Tótfalu 1, Drávama-! Muraszerdahelyen megtartandó országos j ЗоргопНнп a régi városi lovardában ez évben 
g arótl 1. Miksavár 1 és Drávanagyfalu 2 fecskén- i sárokra hasított körmü állatok felhajtása a |9 országos jellegű baromfivásárt rendez A
d td. — Ez utóbbinak egyik fecskendőjét Dobrai i vjdéKen uralkodó száj és knrömfáj ás miatt tilos .i fölHmi v elésiievi kormány előre láthatólaű 
I >Í1, muraszombsti vendéglős hozta a saját autó- _  Barlann л' „vónvfürdfi TáDOlcár x, f i  kormány előre láltutoiagjóval, „kinek véletlenül épen nz nap dolga volt „ Barlang ев gyogyTUrOO lapoicar. |smél Ilagyobb mennyiségű fajbaromfit fog
Ih tvanagyfalun, s amint lát to, hogy viszik a fees- Tapolca északi részén barlangra akadlnk. j gopr()nban vásárolni 
kendői, rögtön hozzákapcsolta a motorkocsijához Részvénytársaság alakult, mely azonnal hozzá |
* ment vele szélsebesen a vész színhelyére. — fogott, hogy a barlangot a közönség részére! BÚCSÚSZÓ.
И <lás elismerésre méltók a drávanagyfalui és szász- hozzáférhetővé tegye. A munkálatok már í
t  lakósok, a kik fáradságot nem ismerve dolgoz- yban folynak. Több méternyi lépcsőkarai Szívélyes .Isten hozzád, és hálás kö- 
til elejétől Végig. — bgy a fenti községek, vala- . . . . .  , h»ri«noh.M Ipvö 99—24°-os szőnél mindazoknak kik illeni lálogalásom

b t m Ä t X S l S f Ä  meleg.' knslálytiszla vizű lavat a közönség alkalmával engem megt.szleltek különös kö- 
szóról a leghálásabb köszönetét! fürdőnek használhassa. Tapolcának ez a tér- szönelem a tanúsítóit szhes előzékenységért

— Katonák jövetele. A Klagenfurtban j mészeti szépsége nagy Közönséget fog messze Me,«Pr Bernát és nejének.
állomásozó 6-ik cs és kir. huszárezred 1, vidékről oda vonzani és valószínű, hogy a Friedmann Bertha
2. 4 és 5-i к százada ebó folyamán ríagyobb; barlang melegvizü tava gyügytürdőnek fog Oveiand (Amerika).
lovassági hadgyakorlatokban ve?z részt Ma* j beválni. .,. — ....r.,- ^ _
gvarország területén. A tennii huszárezred — Testi sértés. Még a műit hó foiya- S zerk esz tő i ü zen et.
4  százada Muraközön vonul keresztül s több mán történt Csáktornyán a Deák-ulcában,
u,pi előállás,ikrn nézve következő mlézke- hogy Dobva Mihály drávaezeol.ván. lakos „ ие1, Х У. Ä Ä ЙЛм Ä  
'lé-' lélelett Az 1 század alig h ó  16-áll fuvaros lovai megbokrosodtak és a tulajdo- nem közöhetjük. Természete», kogv egy elemi iskolai, pláne 
é r k e z ik  s Cs'ákloruya-Buzás és Baltyánban; nos mulaszlAsAböl kifolyólag az utcán Beck
Io/ el-zallásolva A 2  s z á z a d  lfi-ÚII érkezik Jakabnét szült. Gregonncsils Katalin hely- érzelem azonban, elismerjük, van a Legéuvdalokban. Nem- 

Z a l a i . ,  váron nyer szállást. A i  és ő bel, lukosnöt elgázolták, m,állal „evezell asz- 
sz á z a d  aug hó 17-én érkezik S e ls z á l lá s o lv a  SZOliy 20 napon túl gyógyuló testi serlést hogv a magvar hazát igazán szereti. S ez dicsérni való dolog 
I b á v a v á s á r l ,Hlyen lesz. A  s z á z ; ,dók á l l o m á n y a  szenvedett. Dobsa a büntető bíró,ágnak W-|
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Hasen od mladine.
Mladino zvekginoma zaradi mesa po- 

varnu. Púra, picék i kopon dobra peéenku 
daju, ako su ni preveö mrftavi. Vu dobro 
cénu onda prodamu mladinu, ako je krm- 
ljena. To je va2na stvar pri gospodarstvom. 
Istina, da okolo nas jód ljudi ni krmiju tak 
mladinu, как bi to morali, makar je to ni 
tak velika zadaéa i posel i naj siromaákeái 
lehko to obavlja. Guske i race negde i pri- 
nas krmiju. Kokogi i piceke jog nisam videl 
prinas krmiti, zvekginoma mrSave prodaju. 
Znamo da je mladina iz prez gopanja dosta 
poZartliva itak je zato ni dosta samo ono 
kuliku mladina sama dobrovolno pojé, mo- 
ramu ju pri siliti, da vnogo jede, tojest go* 
pati. Zmele napravimo kruglice, to vu mléko 
namoéimo i stem Sopamo pure. Коропе, ko­
kogi, guske i race znamoéenom kuruzum ili 
pák vu mléku namoéenim kruhum gopamo. 
So pan a n.ladina lépő bélo mesu ima i tak 
éuda dra2e se more prodati. Dva, tri tjedna 
je dosta gopati mladino. Doklam áopanje 
traja, mladina vu stiski mora biti, da se 
nemore vnogo gibati. Gajbe vu takovim 
mestu moraju biti, gde |e mladina vu miru. 
Gajbe se svaki dán moraju éisto posnaZiti. 
Nadan vigeput frigko vodu punudimo mtadini.

Mladino svaki dán moéi prodati. Nije 
ravno potrebno na pijac nositi, lehko se i 
doma proda. Skorom svaki tjeden dojde 
koponar vu selo, samo da on itak po takovi 
céni ni kupi, как se vu varagu na pijacu proda.

Naj boláu cénu ima mladina vu zimi i 
pred vekSemi svetki. Piceki i male race se 
naprotuletje prodaju naj draZe, jerbo onda 
ga joS malo toga. Sreéna je gazdarica, ako 
véé v marciuáu ima piceke naprodaju.

Pokehdob gopana mladina veliko cénu 
ima, trsiti se moramo, da navék Sopano 
mladinu pustavimo na piac.

Veliki hasén nosiju i jajca. Pure i 
guske zvekéinuma samo tuiiku jajcah zne- 
seju, kuliku obsedeti moreju. KokoSi i race 
рак nam tuüku zneseju, da dosta imamo 
za domaéi barat célú leto, poleg toga рак 
i prodati moremo.

Vleti je dobro spravlati jajca, da vzimi 
imamo dosta za trgovino, jerbo onda imaju 
najvekSu cénu. Jajca se tak moraju spraviti, 
da se ni zasuSiju i da nikakovu duhu ni 
dobiju Zato se moraju jajca med pleve, med 
Zagovinu, med suhi mehin ili med Zulu 
zemlju vu suhu mestu sraniti.

Hasna nam nosi i perje. Skupsti guske, 
race i pure samo poleti je smeli, gda nije 
zima i gda se furdaju jerbo onda punu 
menjdu bol éutiju.

Svako perje ima cénu, ipák bélo su 
najdraZe proda Poleg tóga svaka gazdarica 
se naj trsi, da si bélé guske i race spravi 
na pleme.

Koji gazdi su élani nagega gospodars- 
koga druZtva, oni domaée pisane gusake i 
racake pri druZtvi premenili moreju za Cis- 
tom bélé, как su to véé jedni lani probali 
pák su jako zadovolni bili.

— Nagradjivanje. Danitz Nándor cd 
átridovarske drZavne gkole ravnatelj-uéiteij 
je éetiristo kurun nagradu i poéastnu dip- 
lomu dobil za cepilnjak skrb i u redu dr- 
Zavanje.

— Növi iivinar. Kr ug. ministar od 
poljodelstvene posle je za pomaganje Béke3i 
Armin budapeétanskoga Zivinara na Csak- 
lornja doliposlal.

— Smrtno zgazenje. Med Csaktor- 
nja i VaraZdin na Zeljezniéki gtreki, med 
28 i 29 vahti se je nesreéa pripetila juliug 
24-ga dana u poldne. 6822. brojni pergo- 
nalski vlak je na smrt zgazil u pol 12 úri 
jednu cigandievojku. Nesreéna dievojka je 
dugevno bolestna bila, i samo tak moéi raz- 
tumaéiti, da je nju vlak zgazil. Dievojka je 
iz Velikoselo obéina bila, i viSekrat su nju na 
Dravavaáarhelj i Pustafa okolici vidli, kada 
je hodila kruha prosit. Dorottja je njezino 
ime bilo, ali su ju i za Ilona zvali. Dievojka 
je tak 18— 20 godine stara mogla biti.

— Dojdu husari. Takov glas se öuje, 
da csaktornjaiski ulaneri budu premjeäteni, 
i da Csaklornja varoá ée u Ferenc JoZeí 
kasarnu husare dobiti. Vezdaánji soldati, u- 
laneri budu u Szombathelj premjeáteni, a 
knam pák budu husari, keékemétski deéki 
doSli. Hej husari, husari, liépi junaki. Bog 
vas nek donese éim predi u nage lépő 
Medjimurje I

— Naglo smrt. Zerkovié Matjag od 
Hétvezér obéine birov je juliug 25-ga daca

Vadlinga s vragom.
Frank Konrada su 911. leta orsaéki 

plemenitagi i poglavari za cara zebrali.
Kada je növi car trónusa zadobil, od- 

mah je svakojaéke premenjbe zahteval na- 
imre pák stare poganske cirkve je pridelati 
dal zó katoliéke kapele i cirkve.

Zidanje je hitro iSlo, jerbo je sam car 
svigde bii i sve je sam svojimi oémi pri- 
gledal.

Za malo vréme su se bajari proti 
Franku postavili i tak je on prisiljen bil 
svojom vojskom vu Bajarsku zemlju vdrti. 
Zidari su vu boj sprovodili cara i tak je 
pri cirkvah zidarsku delo postalu. Jedno 
cirkvu su skorum véé dogotovili, da se boj 
poéel, samo éetiri veliki kamenati stupi su 
jog potrébni bili, bez kojih |e cirkvu nije 
bilo moéi dogotovili.

Mesec za mesecom je tak minul. Jeden 
dan bez nadnjaja dojde glas vu varag, da 
car dimo dojde. Bigkup рак je zapoved do­
bd, da on isti dan, kad саг vu varag stupi, 
mora novu cirkvu posvetiti.

Carov kapelan, Cirillus, ko)emu au la-1 
kodjer na glas dali ovo sveéanost, se jakoj 
zamislil i hitro je bejZal к zidarskomu i 
majstru stom zapovedjom, da kuliko gud

bude koétalo, cirkvu do onoga vremena 
mora zgotoviti. Ali majster niti éuti, niti 
znati nije gtel od toga, jerbo bez stupov nije 
moguéen bil cirkvu zgotoviti.

Kmiéen jesenski veécr je bil. Cirillus 
se hiée napostelji i nemore zaspati. Dobro 
je videl nad svoj mali obiok staroga po- 
ganskoga túrna, как okolo njega vrane i 
kavrani lééeju. Veter plaéué javée postanju 
i cvili spotrtami vratmi, как dabi celo stanje 
punu bilo strahah, как dabi se stanje gtelo 
porugili.

Cirillus na nikakvineéin je ni bil mo­
guéen zaspati. VuZgal je jedno malo vám* 
policu i poéel je iz biblije éitati. Najeden* 
put как dabi stréla bila vudrila, tak se je 
steplo stanje. Prezstragen pogledne gori iz 
svetoga pisma i vidi predsobom jednoga 
zidara.

— Znam i póznám tvoju misei —  véli 
noéni gost — zato sam dogéi, da ti napo- 
moő oéem biti. íz carove cirkve faliju éetiri 
kamenati stupi, zavcgujem se, da odrnah ti 
je tu postavim i bigkup pozutri. gda car 
dirno dojde, more cirkvu posvetili.

— Póznám te, zloőestna duga ! zakriéi 
Cirillus srdito. Ti s í  peklenski gatan i oéeg 
moju éistu dugu zadobiti.

Vrag smejué odgovori :

— Ja budem se zavadlal stobom. Ti 
si, как ja znam, prvi med sveéeniki, p к 
ja mislim imag tuliko jakosti i znanosti, da 
fertal ure odsluíig jedno megu. Vu Rimu 
imam éetiri mramorske stupe. Öve donesem 
vu tvoju cirkvu, doklam ti megu odslu2:$. 
Ako med ovom vremenom mine mega, stupi 
su tvoji, ako pák nebude fertal vure me3a 
minula, duga je moja.

Cirillus si je poéel premiglavati :
— To za istino moremo razkérati, ina 

je Rim tak jako dalko.
Ogledne se na vraga i zakriéi :
— Dríim vadlingu ! Ali nesmeg predi 

oditi, doklam ja megu ni poémem
Vrag je i to prevolil i doklam se ka* 

pelan spravlal, téőas se vrag na turnu slofcil.
Cirillus si zeme dva deéeca za minist- 

rante i poéela se grozovita igra.
Strahoviten veter je spuhnul, stréla za 

strélum je létala i niga bilo pristanka
Komaj je poéel pobofcen sveéenik megu 

éitati, véé je vrag donesel pryoga stupa i 
odrnah ga je na mestu postavil. Pred polo* 
vicum tnege je véé i drugi slup tam bil. 
Sveéenik se ogledne i prestragenu spazi, da 
je i trelji postavljen.

Cirillus je gluh i némi postai vu véli- 
kom vihru, svete rééi su poéele tancati mu



na hitroma ümrl. Doktorska vrzita je usta- 
novtla, da je bíróvá arena dam* znklala.

Ogenj; Opet je ognja zrokuval je­
den mali deöko, na koga su roditelji nikvo 
skrb ne imeli Na Maiortaku u minuöem 
meaec 18-ga dana je ogetij nastal pri OletiC 
Mar ton a ndovici Г  gavni Zgorelo je séno. 
Ognja je Terstenjak Péter tamoéftjemu sta- 
novniku öetiri godiénji BöldiZar deCko zro- 
ktival J

— Fájni ftiéi ! Podvezanec RokuSa 
udovic«, koja u Baltjanu stanuje, je né 
zdavnja loZbu ftaprédala, da iz njezine ko­
moré bu nepoznati einaci tri hektoliter jeC- 
merta i kurazu vkrali Zandari su ustanovili, 
da Su Zito od Zene njegvi eini vkrali. Matt 
je Oé liotela, kaj budti sini kaétiguvani.

— Nesrecni mladi dtovek. Politzer 
Heorik priCuvnik poruCoik ae je u BeCu vu 
Dunaj ivtopil. Juliué mesec 23-ga dana je 
Politzé* s dvémi pajdaái u Dunaj iSel kupát. 
Jeden hajov se je pribliZaval к njim, na 
kaj su se ovi tri pajdaöi na breZüljk seli, i 
odonut gledali one meterne telese, kője je 
parobród zrokuval. Na jedenkrat je jeden 
vekéi telee Politzer Henrika к sebi vlekel i 
pod jednim trenutkü je veC ov mladi Clovek 
med kotaCe doöel i izniknul. Niegvo mrtvo 
télo su joö niti do vezda né tnogli najti.

— Skocenoga soldata iáceju. Od 
sombatheljskoga 83 ga pjeéickoga regementa 
ie jeden naknadapriCuvnik sóidat, AuCek 
Sándor gestenjééski 28 godiénji cipelar sko- 
Cil. Vezda ga u célim orsagu iáCeju. Zapo- 
viedniCtvo tak misli, da je AuCek prarna 
Amerike vzel puta.

— Velika nesreca u jedni gospo- 
darstvi. Polck Belatinca u nemCakskim 
marofu se je velika nesreCa pripetila juliué 
mesec 25-ga dana. Naime sedem Zetelac-te- 
Znki, áest rnuZi i jedna Zena su na marof- 
skim dvoru jednu plastmcu metali. Plasl- 
nica je veC viäe meterah visoka bila, i kaj 
bude joö viöeéa, jedno dugu lojtro su к 
njoj preslonili. Na lojtri su svi sedem te­
Zaki nadli svojega mesta i jeden je drugotnu 
u ruke daval snope, dok je snop к zad- 
njomu teZaku u ruke doöel. Veselo je iölo 
delo, kada se je naiedenkrat lojtra potrla i

pred oCima. Mmistranti od jedooga hitroga 
slapa se doli zruöiju. SveCenik nije möge! 
veC Citati. Vu strahu i vu vetiki sili pobere 
si zadnju jakost i naglas za popévá :

— Ite, missa est! Dominus vobiskum \
Na zadnje réCi, как dabi ves ogenj bil 

vu cirkvo vudril, takova svetlost je postala.
RuCanje, ökripanje se Culu i sveCenik 

как mrtevi opadne pred oltár. Najenput je 
velika kmica nastala.

Vu varadu se prebudiju ljudi. StraZani 
i soldati zlampaöi beZiju vu cirkvu. Так su 
nadli ministrante i sveCenika, как su se doli 
zruäili. Ali vidli su i nekaj drugu : tri mra- 
inorski stupi su bili postavljeni na sredin 
cirkve, Cetrti pak je potran leZal na jedni 
kamenali kocki.

Tri beleZniki su samo vjulro к sebi 
doöli i pregledalí. Sad su ljudi zaznali, kaj 
se je priretilo. Vrag od velike srditosti s 
bog toga, da je vadlingu zgubil, je tak hitil 
Cetrtoga stupa, da se odmah potral i da se 
je céli varad stepel, как dabi potres bil.

Drugi dan je dode! car, bidkup je pos- 
vetil cirkvu, i obedva su jako pohvalili se- 
gurnoga i spamelnoga kapelana.

Sráy Ferenc.

teZaki dolibuCnoli. Posljedak padaZa je Zena. 
koja je noseCa bila, tarn na lice tnestó di- 
été rodila, dvé teZaki su teZko, a drugi pako 
ménjéé rane trpeli. v í -

— Smrtna nesreca pri maiin?. 
Kasti JoZef bogát poljodelavec je pfcenico 
dal na máéinI mlatrti Njegva jediíia difc- 
vojka, ligodiönj» Jufidka je hranila madimi, 
tojest snope u rnadinu spravtjala Dievojka 
se je med dieloni tak nesretno dkliznula, 
da je madina njoj lévő nogo StAgnuta tak, 
da za neAtere ure je umrla.

— Nesreca na aliolendvatektm 
briégu. ü minuCém mesec 24-ga danA 
Hozian JoZefov poldrugi lét stari Idtvan sin 
se je na briegu stöjeCi okoli hiZe igral. Med 
igranjem je u jednu mlaku opal, i vu njem 
vtopil se. Proti roditelje su iztragu podigli.

— Ogenj. Ova strahovita suda r vru- 
Cina, koja műéi érez vide tjednov, ne samo 
nas, nego célú Europu, pobira svoje aldove 
po célim orsagu. —  Nemine den, da Covek 
nebi Citál, da na pet-dest strani vudri vun 
ogenj. Так se pripetilo i ov tjeden v pon- 
deljek, jul. 31 ga v Drávavásárhelyu. — Od- 
veCer, okolo pol pete se vuZgal Skedenj pri 
Szontov Stefanu i za par minut je v plam- 
nu bitó célo stanje, parma, kolnica i dtala. 
Odovud je prék vudril plamen na susedov 
Skedenj pri JaluéiC Stefu. Как povédaju v 
dkednju je bilo do 18 vozov krme i 6 vo- 
zov snopja skladjeno. — Za Cas su dobe- 
Zali vun domaci ogniogasci pod voditeljst- 
vom Marinovics Ferenca i Znidarics Gjure 
s tréma flpricalkami. To je bila prva próba 
za nade ognjogasce i moCi reCi, da su se 
lépő ekazali. —  Svi do jednoga deleli su 
tak vemo i dobro. da se svaki Cudil. Ali 
sami nebi mogli vgasiti ognja, da njim ue- 
dojdu na pomoC i susedne obCine ljudi. Za 
Cas |e iz 17 dpricalkih letela voda na ogeoj.
— Samo tak su m>gli zastaviti ognja, da 
je ne prék vudril na bl Znje susede. — К 
tomu je zdolec puhái Da bi vtegnul jug pu- 
hati, tak céla vulica bi bila v pogibelji. Ve- 
Cer ob 7 uri je vec sveinu bito kraj. —*• 
NajnesreCnedi je S?antor Stef — Ovomu 
siromaku je zgorelo zvun hiZe i KuruZnjaka 
sve do fundaments : Skedenj, Stale, kola, 
plug, brana, kotci, 2 pajceki, 1 leto star 
bik, pol leta »tara (eliCka i sva krma. —  
Na guvni se suéilo na ponjavt Zito i to je 
vniétil ogenj. — Kl »mu ее oramla i njegva 
dobra Zena. Stela je pajceke vun stirati is 
kotca i medtem toga nju je dim zabliknul 
i na tréma mesti se obeZgala, obedvé ruke 
i désno lice. К tomu sposobno je izhodil i 
HiZman Mihalj ornisl, koj je skorom oslöpel 
na jedno oko. —  Jeden ognjogasec mu je 
od velike marljivosfi v lévő око Sprical, Sto 
je bil to, ne znati. — Obedvem su prvu 
pomoC dali Marinovics Ferenc i IvanCiC 
Gjura ognjogasci. — 2eni su namazali i 
zvezali ruke i glavu a ognjogascu pak lévő 
око. Sirota Zena jóé ve leZi beteZna od ve- 
likoga straha, boli i Zalosti. Kvara je do 6 
jezer kurun. — Od ovoga jedna stran se 
povrne, kajti Santor Stef je ima! svoju stanja 
sekurirano, nego JaluéiC ne. — Pri Jaluéi- 
Cu je zgorel ákedenj, sva krma i 9nopje. 
Med étalom i ékednjom stoji jen kup snopja.
— Na svu sreCu ovo 9U obranili. Da bi se 
ova plasnica vuZgala onda bi mu zgorele 
obedve étale i hiZa. — Z med susednih ob- 
Cinah эй sledeCe doéle na pomoC : Csáktor­
nya s jednom, Drávaceánv 2, Szászkő 1, 
Feléőpusztafa 1, Pusztata 1, Sveb* helene 1, 
Drávaóhid 1, Zrinyi-falva 1. Tótfalu 1, Drá- 
vamagyaród 1, Miksavír 1 i Drávanagyfalu 
г dvéma ápricalkatni. Jednu je Dobrai zvant

o9f»fl|«e d o p t e t - on 
den j* ime» рое«« ГIMgyfaltt г как jk
videl. da prtaju spfleáll», ttdmdh' fé аарЫ 
»«dal rezpre*. kenje a iprlcalko priksptlllr 
avojeau motora Poäleoik i hvato au 'vredni 
nagyf*l«rHkr I saekdiski ljudi, köp 9k od 
poCetka do kvrdoga Veéét-a- détaü ПфгёзШЫ»: 
^  Так gori iH^notaniTr 1 %vi ostkfj 
koji su bHi tak éobri, éá sm se pofrodifi 
Ьгапй, naj primeju od slfání ‘ pógoréDlöV ‘ i 
od stnrni vásárhal у obCine najerdaC-
n ijü ia h v a lu f г •

— M unj a u CÍrltvi. ' Ärozoviti viher 
jé bjesnoval u minuCem pondetek d Bafáá 
obCini. Monja je mefl boZjíesWfctiie ntkbirvud- 
rila u grCkókatolifku cirkvu, Jednu tedd je 
zaklala. a tri ná teZko oráÚfílá, jeden maZ 
je ogtubil od gorostasne praske

—  Z k k U I i« ^ **> ÍH  * iw r 4 e u - Par‘
kanjl Janóé aradskt gazda je" svoju sup- 
rugu dolivpiCil, jer je né vérpa bila к muZd. 
Zena je odmah umrla, Parkanji se je sam 
najavil pri odvjetniCtvi, gde su ga uhitili.

— Sam oubo jstvo  pred goste. Ve­
rigin, jeden jako bogati гиэк| podpukovnik, 
koj polek GaCina rnestd lépoga kaételja i 
vrta ima, je u minuCem pondelek viée goste 
к sebi zval, kaj se budu u vrlu zabavljali. 
U vrlu su dje stole prestirali. banda je 
igrala, a éampanjaci pako pucali. Najeden- 
krat je VerigiQ od kaételja na turea gori 
iéel, i oJoaut se je dolihitit. Na goelove 
vidjenje je urnrl. U jeduiin lislu je to pisai, 
da je veselo hotel od zivljeuja se razstavili. 
Samouboistvi zrok je uepoznato.

—■ Um orstvo  u N a g jk a n iz i Groano 
umorstvo se je pnpetilo u minuCem pon­
delek pred poldan u Nagjkanizi na pijacu, 
kada je jedna kiskaaiéaiektaj4i?arka svojega 
muZa umorita. Mozi Janóé zidar se je pred 
desetmi létmi oZeoil s Vajda Roziim, ali 
Zeuitba je né bila blaZeua, jer suprug ее jé 
uvjek svadil, delati né hotel, pil je, i na- 
silil je ajegvu Zenu, da nek hódi na piac 
zelenje trZiti i onda je paoeze suprug od 
Zene vkrajjemal. Mozi je uvjek buhal svoju 
Zenu tak, da je siromadka Zena svojega 
muZa u petek tarn ostavila i к roditelji je 
iéla U pondelek pred poldan je Mozi na 
hitroma na pijacu bil i prviC od njegve 
supruge sestru, Vajda Annu je tak zbuhal, 
da je siromaéka dievojka na trotoar opala, 
onda pako к suprugi se je obrnul i nju je 
viéekrat u glavu vudri! i na hitroma к Zepu 
je metnul ruku, как dabi hotel noZa van 
vzeti, ali njegva supruga to videCi, ga je 
prekratila, i iz njezinoga Zepa je jednoga 
noZa vanpuknula i to trikrat muZu u prse 
vpiCila. Na pijacu je velika halabuka nastala : 
redar je odmah MoZia u soldaCki épital dal 
odnesti, gde je suprug za fertalj ure urnrl, 
Zenu pak su uhitili.

— Zgorctl melin. U Murahelj obCini
hataru juliué 26-ga dana se je vuZgal i zgo­
rel Pivar ivanov i Cipót JoZetov muraheljs- 
kim stanovnikim na Mura riéki zidani obCe 
melin. Ogenj je tak na9tal, da su od melina 
gazdi viéemi priateljemi ribe pekli na raZanj 
u inelinu i kada su se veC najeli, goreCu 
Zerjavku su tam ostavili i iz melina otiéli. 
Melin, koj je né bil osjeguravan, je na Cis- 
toma zgorel. n ; ■ rp •'

— S m rtno  kupanje. U alftolnedva- 
iskim kolaru na Kolu je juliué 23-ga dana 
Oélai Rozi 8 godténja dievo|ka kupát iéla u 
Mnru Med kupanjem je na jedno glibleée 
meslo doéla, i dok bi mogli njoj na branenje 
dojli, u vodu se vtopila. Njezino mrtvo télo 
su samo drugi dau mogii najti.



— Zgoreto m«lo déte. U Tallian*
dörögd obéini je grozno smrt trpelo jedno 
éeliri godidnjo malo déle. Dél Jo2ef tamoá- 
njj slanovuik je svojum suprugom na polju 
dalai, domaj je oatavil jednp Cetiri i jedno 
dvé godiflnjo déle, koji au ae pod ataromaj- 
kora pazljivoati u pojati dolilegnuli i spali. 
Nédogo *e je  »énjéé déle prebudilo i yodu 
je proailo od majkice, koja je a malom de* 
tetőm u suaedstvu iála к zdencu, u pojati 
osiavái vekőu apavajuéu déte. Kada je siara 
2ena a malom detetom se nazaj apravila, 
obieseno je vidta, da od pojate krov, u ko- 
j iin je éetiri godiőnji mali deCko apaval — 
u plamnu stoji. U veliki plaSenosti je Ciato 
pozabila od maloga deteta, i dok je pornoé 
doála, mali deéko veC je na Ciatoma zgorel. 
Kak je ogenj naatal, né moCi znati, bráéas 
je nelko pojatu vuftgal. ~

— U zdenec je skoéil iz zalosta 
ljubavi. Polek Kiákomaroma na Savolj pusti 
med zetelac-leiake je bil Ujhelji Jo2ef osem- 
najst godiőnji Éetelac mórnak, koj je zaljub- 
Ijen bil u Magjary Juléu, u jednu najlepőu 
2eletacdievojku, alt koja je tnotnaka né os- 
biljno vzela, za kaj je mórnak, kada je svo- 
jinf drugim na zdenec idei po vodu, nutar 
je skoéd u dvanajst meter gliboki zdenec. 
Njegov pajdaá, köj je to spazil, hapil je kri- 
éati, na kaj su teÉaki na lice mesto se 2u- 
rili. Ali biésno su gledali, kada su momaka 
bez rane vidli u zdericu do pojasa vu vodi 
stati. TeÉaki su jednö vo2e pustili u zdenec, 
kai budu momaka gori vlekli, ali on je ni- 
как né hotel gori se spraviti. Med tém su 
célú stvar najavili Sandarom, i jeden 2an- 
dar se je ntf votl •'dóti f эргаvil » zdenec 
Kada je to videl samoubojnik kandidat, prék 
se jé dal, i tak su ga iz zdeoca vanvlekli

— Samoubojniki. Kulin David agent 
se“H* jiHiuő 29-gá dana u Kesfhelju iz Ba­
laton mosta vu Balaton ЫН1. Od éundruítve 
matrozi su na hitroma ta doőli, kaj ga bra- 
niju iz vode, nego önda je véé mrtev bil 
— TaloS Sándor bogati alntadski osebnik se 
je u Balaton zaktnl. Svojega imetka je svo- 
joj nevjerni dragi ostavil.

— Dari za ' pogorelce. Mágjareki 
krall je za koiiőtsntinapoírske pogorelce iz 
svoje btagajne dvajstijezerknrun dara postai. 
Ministur izvanjskih posula je na ov cilj őest 
jezer kurun danttvőí.

— Serb priestolonasljednik i He» 
éna vojvodlca u Budapestu. Sándor

priestolonasljednik je!juiiuő 30-ga u poldne 
iz Belgrads na Budapest dolazil i u Hun* 
garia-svéatiőtu ódkjé«Ht Priestolonasliedbik 
je podpuno u inkogrtitö dolazil u svrőtiőtu 
i nk prrjavnu Cedulu je D’ Avala irne pisai. 
U civilni opravi je bil, nitko ga je né póz* 
nai, nego ipák od sVratiéte perőoni dobro 
su znali, tko je ov \teliki gosl. Svojega o* 
beda je u njegvoj sobi potroőd. Za obedom 
je к njetnu dosel Vintroviö aerbski konzul. 
Drugi dán je priestolonasljednik u njegvi sobi 
zajtrekuval, onda pák ha fiakkeru se je к 
juZnoj tAliezmci vozil. gde je poCekal svoju 
seslru, Heléna vojvodicu. koja je izTaljans* 
koga doőla u Budapest, i obedvé su se u 
Hvratiálu vozili. Priestolonasljednik * Heléna 
vojvodica su se poslie podne ob fertalj Cet- 
vrle ure u Belgrad pntuvali.

— Umorstvo na pro&óenju. U Les* 
njék obémi je u minuéem nedelju proő- 
éeuje, a za tém pako plesna zabava hiia 
Med plesaojem se je Din Gjorgie posvadil 
s Lehuc Mikloőoin. Med svadjenje |e Dán 
no2a uapré vzel i Lekuca u din ja к vpiCil. 
Lehuc je odmah umrl. Krvniku su uhitiii

— Papin bolest. Svoti otoc rimski

papa je u minuéem nedelju omedlel. Íz 
oyoga omedlenja je odmah к sebi doőel, 
alí jpg je uvjek jako slab.

— Priestolonasljednik na ma- 
növru. Ferepc Ferdinand priestolonasljed- 
nik bude nazoéen pri ovim manövru, átéri 
se bude med September 6 i 10-ga obdrZaval 
na Sluuj i Pilvicaiski-jezero okolici. Ovdje 
bude 13. (zagrebaCki) vojnisbor svojega ma- 
növra dríal.

— Samoubojni generalski átopni
satnik. Bendian Emil generalski őlopni sat­
uik ее je  u minuéem pondelek v nőéi vu 
Kaftáa varaáu s revolverom u glavu streb! i 
odmah je umrl. Lista je nazajostavil, u ko- 
jim piáé, da ga nek bez soldaéke parade 
zakapaju. Bendin Emil ie 31. godine star bil.

—  Exploderanje. Na Rhone bre2uljku 
stojeée Port Milletu (Fr.mcuzkiorsag) jedna 
hi2a, u kojim je puákinprah bilo skupa- 
spravljeno, se je explodérala. Explodéranje 
se je na deset kilometar dalecine moglo 
óuti. Tri Cloveki su umrli u exploderanu hi2u 
jeduomu mrtvo télo na jeden kilometer da- 
leko su nadli od explodéranje inesto. Ovo 
neereéu su ljudi iz nepazljivosli zrokuvali

— Smrt pivokralja. U Newyorku je 
umrl u minuéem dneve Bernheimer Simon 
»pivokralj«, koj je po prilici osemnajst mil-
Iijno kurune nazajostavil. Osobiti ölovek je 1 
bil, i najvekée veselje \e vu tóm imel, da 
je bubnjal. On sam je jednu bandu gori-; 
drial, kaj inu je na leto osemdesetjezer 
kurun koátalo i vu ovi bandi je on sain 
velikoga bubnja vudril. U minuéem sriedu! 
odveéer je ova banda igr&la i Bernheimer; 
je gorljivo vudril bubnja. Med tém ga je 1 
sréna uzma dostigla i odmah je umrl. Bern-1 

heimpr je 60 godiSnji slari mladenac bil, i 1 
njegov veliki hrb bude u NemSkiorsag vandr! 
ral, jer tamo Ziviju njegvi herbi.

—  Dinamitkatastrofa. U Dire Da-
í)ahu (Abessinia) se je u mmucem pondelek 
djoamitkatastrofa pr. péti la. Carina hi2a i po 
prUici petdeset europaiske hi2e su u zrak 
letele. Tri abessiniski i Sest jermenski Cio-i 
veki su si Zivota zgubili. Od varaSa naj- 
vekái strao se je uniötil. j.
ül . Smrtno kupanje. íz KaŜ a varaáa 

javiju, da se je tamo u minuéem pondelek 
Rumeleio Gjörgj zubleknikar med kupanje 
u Hernad vodu vtopil.

— írtvi od Dunsja. Ivan Sándor 
dvajsti godiőnji malar se je u Uipeálu med 
kupanje u Dunaj vtopil. Njegvo mrtvo télo 
su jóé né naáli. —  Süé tStvana supruga, 
jedna 23 godiSnja teZakinja je iz 4-ga broj* 
noga hajova u Dunaj skoéila i u telesine j 
izniknula. — U Budapeetu pri Zeljeznim; 
mostu u minuéem nedelju poslie podne sül 
jednu mrlvo télo vanvlovili iz Dunaja. Str- 
vina je okoli 3 0 — 35 godiSnja Na rubaé.i 
je R. Ő. monogramm bil Né su mogli jóé 
ustanoviti, koj je ov samoubojni inu2 bil 
—  Doduöe samo pri Zeljeznim mostu su | 
jedno mu2ko strvinu vlovili iz Dunaja, koja 
je okoli 26 létna i nepoznata.

—  Zgazil ga je obrtvlak. U Buda- 
peétu na Böhm-ulici pod 4. brojom je obrt-1 
vlak zgazil Cizmadia látván teZaka. Kóláéi ‘ 
su mu obedvé noge zrezali, i dok su bra- 
nitelji tamo doáli, véé je nesretni élovek umrl.

—  Jedna mati je obnorela. Orozna 
i nesreéa se je pripetila n minuéem pondelek 
ina ErZébelfalva obéini. Jeden Sereg deca su 
se igrale tabora u seli vu hataru med pe- 

I sekjame. Tabor, harcuvanje je trajalo, kada se 
j je jedna jama sruSila i pod sebe zakopala od 
: déc* vodilelja. Horval Gjulaja. kojega su 
lined ruSevine na smrt van vlekli Od diéle

mati, kada je vidla od ojezinoga sina mrtvo 
télo, u galosh je obnorela. No2a je u ruke 
vzela, i stém je kriéeé bej Zala gori-doli u 
seli, s zakolenjem je grozila ljude. Jednoga 
redara, koj je pred njoj stal, je i oraoila. 
Nesreénu 2enu su u bludnicu spravili.

— Korytnica je zgorela. Jedna gla* 
sovita magjarska kupalidta je u minuéem 
nedelju na éistoma zgorela. U Korytnici 
poslie podne ob poljedni úri je na kupa- 
liátni zidanici ogenj van vudril, i ca kratko 
vréme né samo kupaliátna zidaoica, nego i 
Pompeji, Amalia i Tisa zvane vilié su u 
ognju stale. Braniti su nikaj né mogli, ar 
veter je na hitroma iakre sim-tam hitaval. 
Vatrogasci, soldati, i tamoőnji gosti su se na 
branenje 2urili, aii sve je zabadavo bilo; zi- 
danice su do zemljo zgorele. Kvar je jako veliki.

— S m rt u Tatri. Érti Adolf st pöl- 
tenski uéitelj kakti turiéla je hotel u minu­
éem dneve na Tatra briég gori plaziti. Aii 
med plazenje se je őklizuul i lak nesreéno 
dőli opal u jaraée, da je, predi dok bi ga 
mogli u ápital spraviti, umrl. Mrtvaca su na 
Kédmark odnesli i odonut dimo spravili.

— Patvorenje. Madaraááy Irén dié- 
vojka je u KiSpedtu jednoga vekslina na 12 
jezero 400 fcurqn patvorila i onda svojim 
dragom skoéila. To je hajd fájná dekla !

Nekaj za kratek éas.
Bűinek ka2e mami jedno stekélce:
— Mamika, jeli je to ölje za las»?
— Né sinek moj, lo je gumija za lepiti.
— Aha, ve razmem.zato nemrem ákerlak 

iz glave skinuti.

Pekel i krémari
Krémar i mlinar se zidéjo- vu peklu. 

Mtinar taki zapita staroga poznanca krémara :
— Zakaj pák si ti sém doSel ?
— Malo sem jpreveé* toéil.
—  Как рак ei ti sém vuSel ? pita kré- 

mar mlinara.
— Ja pák sem malo »preveö« merit.
No to nije pravica. véli srdilo krémar.

Dogovorili su se, da proti ovi pravici veliku 
seoiju skup po?oveju.

Kak je to Belzebub poéul. da krémar 
nekakvu puntu oée delali, odrnah ga je vun 
stiral iz pekla. Potlam niti jednoga krémara 
nepustiju vu pekel.

•
Stojezer forinlov je jeden krajcar.
BalaZ je od svetoga Petra senjal i vu 

snu zapita Petra :
— Sveti Otec ! prinas tak veliju, da 

vu nebi je jedna minuta stojezer lét.
— Istina je — veli Peter.
—  D obro  je sveti Otec ! vezda pak mi 

poveö kuliko je privas stojezer forinlov?
— To je vu nebi ravno tuliku, как 

privas jeden krajcar.
— Oh ! dragi Peter budi tak dober, 

posudimi jednoga krajcara.
— Taki dragi sinek. samo poéekaj 

jedno minutu — véli srnejué Peter.
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Van szerencsém a mélyen tisztelt hőlgyközönség b. tudomá­

sára adni, hogy helyben Széna-tér 24. szám alatt egy

női ruhakészítő termet
nyitottam.

Berlinben és Budapesten szerzett gyakorlatommal minden­
nemű megbizást — a legegyszerűbbtől a legelegánsabb ruhákig 
— pontosan, megelégedésre teljesítek.

Szíves pártfogást kérve, maradok 
^  teljes tisztelettel

2 - *  K ris h a b e r  L eó n é .
In unióiéit uyok felvétetnek.

С щ г п П Ш Ъ  !<■ 1 1 ;
Egyesüljetek

a cigareelláív óriást áremelése »miatt!
Ne sajnáljátok a kis fáradságot! 

Töltsétek

M i  A n t i n i o o t m -  tiűvslyeket,
yagy „O T T Q M Á N “ (töräkfej) 

•ésA T I P - T O P “  aranyszopókás I 
cigarettapapírt. 3

L . ...a,, , , É

Hirdetések felvétetnek * *
e lap kiadóhivatalában.

“ “  ipán и kereskedő előfizetőink névjegyzéke “ - . - r e g a r — .
. ■„ ___—  m LJ___ —____É. ■ ______________ — -
B a d o g O f : E re d e t i  «S inger v a r r ó g é p e k : K ö té lg y á r tó :  V á s z o n k e r e s k e d o :

Hübeyh Manó (feszenraktár) Csáktornya Singer Со. AtyádmtM, Csáktornya Dornik Rezső Csáktornya Szivoncsik Antal Csáktornya

W g fc ^ r ib k e d ő :  Férfi s z a b ó :  #  Kőfaragó é s  s i r k ő k é s z i t ö : V e n d é g l ő k : '
Mayer Toitgírok Csáktornya M o * . I g n á c C s á k t o r n y .  Társitonvák Bádog Csáktornya % * £ £

B o rb e lu  é .  f n d r í . z  Brdic. Ferenc Csíkiorma M é s z á ro s :  HwicKy Gábor Csíktanya
BOrOuly öe fo d r á s z  • AotOBOvSßF IЛцрг peiHnnufaFérfi- és nöidivatárü : Anlonov.cs Jássst Csiítornya B2d.i Jéssri Ж !

Mik <riF I °r Csíktornva Zrínyi Viktor Csík lorn у a Ó rá s -é s  ékszerész : Horsítk Mihály (KshírMik Sitíárd Csáktornya galamb) Csáktornya
____ Ae • F ű e z e r k e r e s k e d ó s : Pollák Bernát VaraZdin Deutsch Jenő Csáktornya

M é z e s k a lá c s o s  é e  v ia s z -  Kelemen Imre Csáktornya
g?dR £yt4ftn t6 : Mavercsák Béla (kőszén, P e z s g ő g y á r  ; Prusátz Alajos Csáktornya

. . .  M Lki Гк Л ía"zén’ ma*y*k <s * Muraközi Pezsgőgyár Csáktornya Zfcigmond CiéktornyaTihanyi Mihály Damása »Műtrágyát Értékesítő- 1 Schlesinger Mór Csáktornya
Szövetkezet« raktára Csáktornya P é k  : Bagola István vendéglő

B yíaO rrae tA r: Gráner Testvérek Csáktornya p_tri„  Viktor r  aw. »A vasúthoz* Csáktornya
, ■ 1 , . . .  Miál Tr.trátok Ctokiorní, P rlrc . Viktor Csáktornya Singor Salamon. Ki..iabadka

Horák Ödön (bútor* és Ifj. Premecz Miklós Csáktornya S z á llító  é s  d e s z k a k e r e s k e d ő  • Kalchbrenner Ferenc, Stridóvár
koporsóraklár) Csáktornya Deutsch Salamon Csák^rnya Sőjtörv János Drávanagvfalu

w -kW  VnraéJin Hirschsohn Henrik Csáktornya Löbl Mór és Fia Csáktornya Deutsch Adolf, nagyv. DrávaAáaárhely
Hirsehler Am.i. 4 Mattersdorfer N. Perlak . . W| . . . . . .  Kovács Mihály korrsm. Drávavásárhely

. Le’t ma mi György Nvirvölgv ~ ri_ é s  n o id iv a t, j á t é k -  é s  Leitmann Mihál v Nvirvölgv
UlpéSZ : Sfráhia Testvérek ( sáktom\á d í s z m ű á r u :  Leitmann Bálint Szentilona

Masztnak Jóaof Csáktornya K á v é h é z : Kólómén Béla Csáktornya f *béíyVSÍc»Aeí!r** Bu'l»p««, VII., Do-

Metljjt Bálint Csák tornya Г Ш *  Шт Z * , v  С.аит,,шV a s k e r e e k e d é s :  S z a b a d a lm a z o t t  „ K r i s t á l y
D lv a tá r ú h á z :  Deutsch Jenő Csáktornya Bernvák Károly utóda b o r s z ü r ő g y á r :

Gerstmann Lipót Otthon Binder Károly Csáktornya Herczog Sándor dólivas.iti
Liszt és Brodoyák Stridóvár kávéháza Csáktornya Prostenik Gusztáv Csáktornya vendéglős 810 Csáktornya

■»■■■ 1 ' ' 11 ' ........-
Könyv-, papír- és zenemflkereskedés. könyvnyomda, könyvkötészet: STRAUSZ SÁNDOR Csáktornya

Nyomatott Fischrl Fiilöp (Slrausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán
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